
01 02 40xx – V1.1 – 10 08 

 

 MONTAGEHANDLEIDING VOOR PARK MARIE LUCCA en  
de kleurvarianten 
INSTRUCTIONS DE MONTAGE POUR PARC MARIE LUCCA 
et ses variations de couleur 
AUFBAUANLEITUNG FUR LAUFGITTER MARIE LUCCA und die Farbevariante 

 

BELANGRIJK : Aandachtig te lezen en goed te bewaren voor latere 
raadpleging 
IMPORTANT : A lire soigneusement - A conserver pour consultation ultérieure 
WICHTIG : Sorgfältig lesen – Zur künftigen Einsichtname aufbewahren 

 
Park beantwoordend aan de norm EN-12227-1:1999 

Parc répondant au norme EN-12227-1:1999 
Laufgitter gemäss dem Standard EN-12227-1:1999 

 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

Artikel -Article N° Q Omschrijving – Description - Umschreibung 
 A x 2 Korte zijde – Côté court – Kurtze Seite 
 B x 2 Lange zijde - Côté long – Lange Seite 

 
C x 4 Breed verhoogblokje – rehausseur large – Breites Erhöhungsstück 

 D x 4 Smal verhoogblokje – rehausseur étroit – Schmales Erhöhungsstück 

 E x 8 Lange schroef – Vis longue – Lange Schraube 
 F x 8 Cylindrische plug – Tourillon – Kloben  

 G x 4 Korte schroef – Vis courte – Kurtze Schraube 

 H x 1 Inbussleutel – clé mâle coudée – Inbus-Schlüssel 
 J x 1 Bodem – Fond - Boden 



Verbind de 2 lange zijkanten B (gaatjes op de stokken naar de binnenkant gericht) met een korte zijkant A door 
middel van 2 schroeven E en 2 pluggen F, die in de gaten aan de uiteinden van de latten van de lange zijkanten 
gestoken worden. 
 
Verbind nu op dezelfde manier de tweede korte zijde A. Leg er nu de bodem J in (laagste stand). 
De bodem J kan op 2 hogere posities gepositionneerd worden; steek hiervoor een breed verhoogblokje C met de 
pinnetjes in de onderste (voorlaagste stand) of bovenste gaatjes, die zich op de 2de en 3de stok van de lange zijde B 
bevinden en sluit af met een smal verhoogblokje D, die U met een schroef G tegen elkaar schroeft. 
 

 
 
Reliez 2 côtés longs B (les trous dans les bâtons vers l’intérieur) avec un côté court A au moyen de 2 vis E et 2 
goujons F, qu’on enfonce dans les trous qui se trouvent aux extrémités des lattes des côtés longs. 
 
Reliez le second côté court A de la même façon. Posez-y maintenant le fond J (position la plus basse). 
 
Le fond J peut être positionné à 2 niveaus supérieurs; pour ce faire enfoncez les pointes des rehausseurs larges C 
dans les trous inférieurs (position basse) ou les trous supérieurs, qui se trouvent dans le deuxième et troisième baton 
des côtés longs B et couvrez avec le rehausseur étroit D, en les reliant avec une vis G. 
 
 
 
Verbinden Sie die 2 langen Seiten B (die Löcher auf den Stäben innenwerts gerichtet) mit einer kürtzer Seite A mittels 
2 Schrauben E und 2 Kloben F, die Sie in den Löcher am Ende der Latten von den langen Seiten einstecken. 
 
Jetzt verbinden Sie die zweite kurtze Seite A gleichermassen. Legen Sie jetzt den Boden J hinein (niedrigste 
Position). 
 
Der Boden J kann in 2 höhere Positionen gestellt werden; stecken Sie hierfür die 2 Stifte von den breiten 
Bodenerhöher C in die untere Löcher (niedrige Position) oder die obere Löcher, die sich in dem zweitem und drittem 
Stab von den langen Seiten B befinden, und decken Sie ab mit dem schmalem Bodenerhöher D, und verschrauben 
Sie mit einer Schraube G. 

 
 

Veiligheidsvoorschriften op volgende pagina.  Consignes de sécurité page suivante.  Sicherheitsvorschrifte auf die 
folgende Seite 

 
 
 
 
 



Veiligheidsvoorschriften – Conform de veiligheidsvoorschriften - EN 12227-1:1999  
BELANGRIJK : Aandachtig te lezen en goed te bewaren voor latere raadpleging 

 
Bodem : Gebruik deze box nooit zonder de bodem. 
De laagste bodempositie is de veiligste. Plaats de bodem altijd in deze positie van zodra de baby zich rechtop, op de knieën 
of op handen en voeten kan zetten. 
De verwijderbare steunen om de bodem te verhogen, moeten verwijderd worden indien de bodem in de laagste positie 
gesteld wordt. 
Voorwerpen in box : Laat geen voorwerpen in het box liggen, waar de baby kan opklauteren, of die de baby kan inslikken en 
waardoor hij zou kunnen verstikken.  
Schroeven : Indien de schroeven niet voldoende aangespannen zijn kan het kind zich kwetsen of blijven hangen met zijn 
kledij (of koordjes, halssnoer, en lintje aan de zuigspeen) hetgeen een gevaar voor ophanging betekent. De box mag dus 
enkel gebruikt worden indien alle schroeven volledig aangespannen zijn en na controle van alle verbindingspunten. 
Onderdelen :Gebruik deze box niet indien één of ander onderdeel gebroken is, gescheurd, of ontbreekt. 
Brandgevaar : Plaats deze box niet te dicht bij een warmtebron, zoals bijvoorbeeld elektrische verwarming, gasverwarming 
enz. , om brandgevaar te vermijden.  
Onderhoud : reinigen met een vochtige spons, geen agressieve reinigingsmiddelen gebruiken. 
 

Consignes de sécurité -  Conforme aux exigences de sécurité - EN 12227-1:1999 
IMPORTANT : A lire soigneusement - A conserver pour consultation ultérieure 

 
Fond : N’utilisez jamais le parc sans le fond. 
La position du fond la plus basse est la plus sûre et dès que le bébé est en âge de s’asseoir, de s’agenouiller ou de se 
hisser seul, il est indispensable de toujours utiliser le fond dans cette position. 
Les supports amovibles pour rehausser le fond, doivent être retirés lorsque le fond est utilisé dans la position la plus basse. 
Objets dans le parc : Ne pas laisser dans le parc un objet quelconque pouvant servir de point d’appui à l’enfant . Ne pas 
laisser traîner des objets pouvant être avalé par l’enfant, pouvant ainsi l’étouffer ou présenter un danger de strangulation. 
Dispositifs d’assemblage : Si les vis ne sont que partiellement serrées, l’enfant peut se blesser ou rester accroché avec ses 
vêtements (cordons, colliers ou rubans pour sucettes), ce qui présenterait un danger d’étranglement. Le parc ne sera 
utilisable que lorsque toutes les vis ont été correctement serrées et après vérification de tous les points de fixation. 
Pièces du parc : Ne pas utiliser le parc si une pièce quelconque est brisée, déchirée ou manquante. 
Risques d’enclenchement d’incendie : Soyez conscient du risque d’incendie et du risque provoqué par d’autres sources de 
forte chaleur, tels que chauffages électrique, au gaz etc. à proximité immédiate du parc. 
Entretien : Nettoyer à l’aide d’une éponge humide, ne pas utiliser de détergents agressifs. 
 

Sicherheitshinweise – Entspricht der EN 12227-1:1999 
WICHTIG : Für späteren Gebrauch aufbewahren – Sorgfältig lesen 

 
Boden : Bitte das Laufgitter niemals ohne Boden verwenden. 
Die niedrigste Bodenposition ist die meist sichere. Legen Sie der Boden immer in dieser Position sobald das Baby sich 
aufrecht erhalten kann, sowohl auf den Knien als auf Hände und Füsse. 
Die entfernbare Stützen um den Boden zu erhöhen, sollen entfernt werden falls der Boden in der niedrigste Position gestellt 
wird. 
Teile: Bitte das Laufgitter nie verwenden falls ein Teil gebrochen, gespaltet ist oder fehlt. 
Gegenstande im Laufgitter: Keine Gegenstände, die als Stütze für das Kind dienen könnten, im Laufgitter liegenlassen. 
Keine Gegenstände, die das Kind in den Mund nehmen könnte und wodurch es ersticken könnte, im Laufgitter hinterlassen 
Schrauben : Wenn die Schrauben nur teilweise angespannt sind, kann das Kind sich verletzen oder mit der Kleidung (oder 
Bändchen, Halsschnur, Schnullerband) hängenbleiben, was Erstickungsgefahr parkeutet. Das Laufgitter darf erst benutzt 
werden, wenn alle Schrauben gut angespannt sind und wenn alle Befestigungspunkte kontrolliert wurden. 
Brandgefahr : Das Laufgitter nie in der Nähe einer Wärmequelle stellen, um Brandgefahr zu vermeiden. 
Pflegehinweise : Reinigen mit einem feuchten Tuch. Benutzen Sie keine agressiven Reinigungs- oder Schmiermittel. 
�

�

�

� ��������	
���
��	
��������������	���	���������	
����  


